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Age, but they were hardly Anatolians (see Hoffner 2004; Singer 2006; and McMahon, 
chapter 2, and Yakubovich. chapter 23 in this volume). 

REDISCOVERY OF THE HITTITES 
............................. , .......................................................... , .... ,' ......... , ............ . 


The emergence of ljatti from three millennia of historical oblivion began in the late 
nineteenth century ofour era, when Hittites appeared in the newly deciphered Egyp­
tian historical records as dangerous adversaries of the New Kingdom pharaohs. l A 
connection was soon drawn between these northern rivals of the Egyptians and the 
Hieroglyphic Luwian monuments that European travelers had encountered in 
Syria and Turkey. Since the greatest concentration of these inscriptions was in Syria, 
and since the Hebrew Bible located its Hittites in Syro-Palestine, early researchers 
(e.g., Wright 1884) concluded that the Hittite state had been centered in Syria and 
had only secondarily expanded to the north. Although this is precisely the reverse 
of the actual historical development, a more accurate picture of the history of 
ljatti and her people could be drawn only after her own written records had been 
recovered, deciphered, and interpreted. 

"Decipherment" 

The first successful modern reading of a Hittite cuneiform document was not really 
a decipherment in the strict sense, given that the script employed by the Hittites did 
not differ significantly from that used in contemporary Babylonia (Hawkins 1986), 
and that this writing system had long since yielded most of its secrets to students of 
Akkadian texts. Accordingly, the first modern scholars undertaking to read Hittite 
were immediately able to assign more or less correct phonetic values to the syllabic 
signs and thus discern the approximate phonological repertoire of the language. 
Thus, from the start they could search for familiar vocabulary, as well as for patterns 
in word formation and grammatical usage. 

The Norwegian scholar J. A. Knudtzon was the first to make a Significant 
attempt to translate a Hittite text, in connection with his edition of all pieces of the 
cuneiform archive uncovered at Tell el-Amarna in Egypt in the late 1880s (see 
Moran 1992). Most of this corpus of some 400 tablets consisted of the diplomatiC 
correspondence of pharaohs Amenhotep III and Amenhotep IV-Akhenaten with 
their Palestinian and Syrian vassals, as well as with their equals (Great Kings) on the 
international political stage. Almost all of these letters were written in Akkadian, 
the diplomatic language of the day, and thus posed no insuperable problems for 
Knudtzon. However, three of them had been composed in other idioms, unintelli­
gible to him as well as to other researchers of the late nineteenth century. 

Nonetheless, it was possible to identify the senders and recipients of these three 
missives, since they had been provided with the usual stereotyped Akkadian-language 
































